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SONG AS ATYPE OF AUTHENTIC MATERIAL

In modern methods of teaching foreign languages, proficiency and the process of mastering
foreign language communicative activities are qualified as intercultural communication. Features of
intercultural communication in a secondary school setting include the use of authentic materials that
contain cultural references. Authentic text materials are those that are not specially processed and
reflect natural language use.

The introduction of authentic materials into the learning process is becoming increasingly
important nowadays. It is important that teaching a foreign language takes place in such a way that
the student, independently, in a natural and organic way, could come to the need to produce exactly
those authentic texts that are provided by the teacher. The pupil needs to know some of the cultural
patterns well enough and respond adequately to the speech and non-speech patterns of behavior of
his foreign interlocutor.

Working with different types of authentic materials allows you to increase the
communicative and cognitive motivation of students, helps in the formation of linguistic and cross-
cultural competence, has a positive impact on the personal and emotional state of students, and
provides the opportunity for simultaneous communication both to language and culture. This is
confirmed in the studies of a number of authors (Mykhalchuk & Simko, 2021; Murphy, 1999;
Welcome to the English-speaking countries, 2001).

One type of authentic material is song. Let’s consider the concept of a song, which is given
in the explanatory dictionary (2024): “A song is a poetic and musical work for performance by voice,
voices” (The Explanatory Dictionary, 2024: 45). There are many types of songs. We are interested in
the authentic song. Authentic song materials are those created by native speakers for native speakers.
They are not created for educational purposes, but to reflect natural language use. The use of such
materials is of particular importance, since they are a prototype of a modern foreign language and
create the illusion of participation in the everyday life of the country of the target language, which
serves as an additional incentive to increase student motivation.

Working with a song implies that from the first minutes the student is involved in the process
of working on an authentic document. This process carries a deeply cognitive approach:
identification, classification, understanding of written text, listening, reasoning about the song itself

(music, performer, theme) (Savignon, 1992). Each pupil takes his own position and expresses one
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point of view or another. As for the teacher, his tasks include determining the stages of work,
organizing joint and independent activities of students, and influencing the formation of their cultural
values.

English song culture, especially from the point of view of the younger generation, reflects
not only the current state of society, but also its anxieties, vision of the world, values at a new stage
of civilization, as well as national traditions in the field of poetry and music. Therefore, when
choosing a song for educational purposes, intercultural competence is undoubtedly required from the
teacher. You should choose a melody that would meet the interests and hobbies of students, and the
content of the song, on the contrary, should carry a serious semantic load.

At the same time, it is necessary to emphasize that one should also pay attention to the
performer of the musical composition himself/herself, because the interpretation of the song is
directly dependent on the personality of the musician and the tasks of his work. Many of the English
songs are not suitable for singing in chorus. Apparently, they are intended to a greater extent for
individual performance and, perhaps, this is where the special authenticity of the English mentality
IS manifested.

It is impossible not to notice that modern songs contribute to increasing the relevance of
language learning. Of course, the teacher must be independent when choosing a song, but at the same
time take into account generally accepted criteria:

* the song can be proposed by one or more pupils;

« this song is often broadcast on the radio;

« it corresponds to fashion and the tastes of schoolchildren;

* the theme of the song relates to the theme of the lesson;

« the entire song or chorus can be performed in chorus, by the whole group.
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